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Окрім біологічних відмінностей між людьми, існує розподіл за соціальними 
ролями, формами діяльності, існують відмінності в поведінці та емоційних 
характеристиках. Різноманітність соціальних характеристик жінок і чоловіків 
дозволяє зробити висновок про те, що біологічна стать не може бути поясненням 
відмінностей соціальних ролей представників обох статей, які існують у різних 
суспільствах. Таким чином, виникло поняття rендер, яке означає сукупність 
соціальних і культурних норм, які суспільство приписує людям залежно від їх 
біологічної статі. 

Метою нашої статті є аналіз проблеми сексизму (rендерних асиметрій) у 
мові та способів їх подолання. 

В усі часи і у всіх суспільствах існувала rендерна асиметрія. В більшості 
сучасних суспільств ця асиметрія на користь чоловіків. При rендерній асиметрії 
те, що приписується чоловікові, оцінюється як первинне, і відповідно, те, що 
приписується жінці - як вторинне. Соціальні норми змінюються з часом, однак 
rендерна асиметрія залишається. Таким чином, можна сказати, що rендерна 
асиметрія - це соціально сконструйована система нерівностей за ознакою статі. 

Дослідження rендерних асиметрій у мові базуються на гіпотезі Сепіра -
Уорфа (Sapir-Whorf hypothesis) - концепції розробленої в 30-х роках ХХ ст., згідно 
з якою структура мови визначає мислення та спосіб пізнання реальності. 
Відштовхуючись від цього, представниці феміністської лінгвістики (або 
феміністської критики мови) стверджують, що всі мови, які існують в 
патріархатних і пост патріархатних культурах, є чоловічими і будуються на основі 
чоловічої картини світу. Феміністська лінгвістика наполягає на переосмисленні і 
зміні мовних норм, вважаючи свідоме нормування мови й мовну політику метою 
своїх досліджень. 

Однією з течій феміністської лінгвістики є дослідження мови з метою 
виявлення «асиметрій у її системі, спрямованих проти жінок)). Ці асиметрії 
отримали назву мовного сексизму (закріплених у мові стереотипів 
підпорядкованого становища жінки) і пошук шляхів його подолання. Йдеться про 
патріархатні стереотипи, зафіксовані у мові, які нав'язують її носіям певну 
картину світу, де жінкам відводиться другорядна роль і їх наділяють переважно 
негативними якостями. 

Феміністська лінгвістика має справу з двома базовими галузями 
дослідження, хоча відмінність між ними не завжди може бути чітко окреслена: І) 
відношення між структурою мови і статями: система звертань [Herbert : 49], 
професійних найменувань [Herbert : 54; Niedzwiecki : 24] тощо. Цей напрямок 
можна узагальнено назвати дослідженням того, як мова репрезентує чоловіка й 
жінку як суб'єктів соціуму; 2) дослідження різних-аспектів комунікації, що можна 
узагальнено назвати дослідженням відмінностей у використанні мови чоловіками 
і жінками. Причому такі відмінності простежуються на всіх рівнях мовної 
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1·11стеми. Це, безперечно, фонетичний рівень, вимова, інтонація, тощо. На 
морфологічному рівні, зокрема, переважне використання однією із статей певних 

мовних засобів (димінутивів [Кавинкина: 25-31]), відмінностей у лексиконі 
І Ііонвіллан : 177-1 79]. На синтаксичному рівні - побудова висловлювань, порядок 
1'J1ів у реченні, використання різних типів запитань, наприклад, досліджувалося 
1111користання розділових запитань в англійській мові [Bonvillain : 175-177]. Деякі 
мслідники вичленовують з першої і подають як самостійну галузь - вироблення 
11ропозицій щодо змін у мовній системі і показ психологічних соціальних 
11аслідків даних, отриманих у перших двох галузях, тобто що може бути зроблено 
щ�я уникнення сексизму і чи варто взагалі це робити [Herbert : 48]. 

Створення відкритого демократичного суспільства неможливе без · 
11одолання сексизму - дискримінації на основі статі. Сексизм - це позиції чи дії, 
»кі принижують, виключають, недооцінюють і стереотипізують рюдей за ознакою
статі. Сексизм - це орієнтація, яка ставить у несприятливі умови одну стать
11ідносно другої.

Приклади сексизму можна знайти в більшості мов світу. Деякі з них 
11аведемо далі для глибшого розуміння суті проблеми мовного сексизму. Розгляд 
жінки як похідного від чоловіка достатньо чітко проступає навіть при 

11оверхневому аналізі деяких граматичних явищ. Так, аналізуючи слова, які 
означають професії, бачимо, що в українській мові жіночий рід для позначення 
деяких професій існує швидше в принизливому значенні - архітекторка, 

/11женерка, лікарка, бухгалтерка, інспекторка тощо. О.Сохацька відмічає, що «ця 
група слів відображає погляд на жінку як на похідне від чоловіка і створює 
певний психолінгвістичний ефект. По суті, граматика в даному випадку є засобом 
навіювання того, що жінка, яка займається однією з наведених вище професій, є 
ніби пародією на чоловіка. Тим самим лінгво-культурологічний контекст навіює і 
жінкам і чоловікам думки про їх рольове призначення.» [2001 · 37-38]. 

О. Горошко наводить класичний приклад того, що в мові ідентифікація іде 
за чоловічим родом, навіть якщо референт жінка. Ця історія запозичена нею з 
роботи Сьюзен Романі. Батько і син потрапили в катастрофу, у якій загинув 
батько. Син у важкому стані був відвезений у лікарню. Коли хірург його побачив, 
то відмовився оперувати дитину, сказавши: «Я не можу оперувати. Це мій сию>. 
Багатьом, хто почув цю історію, вона здалась парадоксальною, оскільки те, що 
хірург може бути жінкою і матір'ю хлопчика, ніхто зі слухачів не припустив. 

А.П. Нільсен [1933] пише про те, що у словнику Вебстера нею було 
виявлено 517 назв професій з ознаками двох родів, 385 з ознаками тільки 
чоловічого роду і 132 з ознаками жіночого роду. Пояснення цієї диспропорції 
Нільсен бачить в особливостях розподілу професійної діяльності, які склалися 
історично, де чоловікам належить безумовна першість. 

На думку О. Горошко, свою основну ціль представниці феміністської 
лінгвістики вбачають у критиці патріархатної свідомості в мові, а також у 
здійсненні мовної реформи, метою якої є створення позитивного іміджу 
сприйняття жіночності та жінки в мові та подолання сексистських мовних 
асиметрій (заміна сексистських слів і понять rендерно нейтральними). 
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Викорінення сексизму з мови сьогодні вважається одним із найважливіших 
засобів ліквідації нерівності між чоловіками і жінками й у подоланні 
дискримінації відносно жінок. Мова відіграє основну роль у формуванні 
свідомості і системи цінностей кожної особистості. Беручи це до уваги, в 1990 
році Рада Європи прийняла рекомендацію щодо викорінення сексизму з мови, в 
якій вона визнала існування взаємозв'язку між мовою і соціальними установками 
в суспільстві і важливість засобів масової інформації у формуванні останніх. Вона 
закликала ЗМІ користуватися вільною від сексизму мовою. 

Значний крок у напрямку викорінення проявів сексизму в мові був 
здійснений представницями феміністської лінгвістики. Феміністки зробили 
спробу виступити проти абсолютної гегемонії визначених чоловіками значень і 
граматики, впроваджуючи в мову несексистські та феміністські інновації. 

Однією з перших була піддана критиці з позицій феміністичної лінгвістики 
традиційна тричленна система звертань в англійській мові - Mr., Mrs., Miss. 
«Історично Mrs. і Miss вживалися для розрізнення дітей і дорослих жіночої статі 
(пор. застаріле розрізнення Master-Mister), але в кінці 18 ст. стали пов'язуватися з 
розрізненням сімейного стану. Критики висували звинувачення, що крім 
внутрішньо притаманного сексизму в асиметричному ставленні до чоловіків і 
жінок і в маркуванні жінок як "придатних до спарювання" чи ні, використання 
Miss стосовно жінок, старших 25 років розвинулося у додаткове значення 
соціальної небажаності, непривабливості» [Herbert, 49-50]. Саме тому, ще в 40-х 
роках ХХ ст. було створено Ms. як нейтральну альтернативу для звертання до 
жінок, однак це звертання почало поширюватися тільки в кінці 60-х р. Сприяли 
цьому не стільки профеміністичні симпатії, скільки труднощі у виборі потрібної 
форми звертання у випадках, коли сімейний стан адресатки невідомий. Це 
стосується як усної, так і письмової форми спілкування. Останнім часом 
використання Ms. вже не викликає дискусій, оскільки вважається прийнятною 
новацією. 

Проте, слід зазначити, що "призначене для заміни як Miss, так і Mrs., 
звертання Ms. стало використовуватися (якщо взагалі використовується) для 
звертання тільки до неодружених жінок. Єдиний контекст, в якому воно звичайно 
застосовується до всіх жінок, - це в ділових й офіційних листах при звертанні до 
незнайомих жінок. У такий спосіб можна уникнути мимовільної образи адресатки 
помилковим визначенням її сімейного стану" [Bonvillain: 191]. На нашу думку, не 
останню роль у цьому відіграла фонетична близькість Miss [mls] і Ms. [mlz]. 

Значного успіху у викоріненні сексизму з мови добилися німецькі 
феміністки. Так, наприклад, в німецькій мові існує неозначений займенник «man», 
який співзвучний з іменником «mann» (чоловік), який останнім часом у деяких 
періодичних виданнях пишеться «man/frau sagt» (кажуть). 

Якщо раніше для звернення до присутніх на конференції, семінарі, зборах 
представникам будь-якої професії було достатньо використовувати множину від 
професії чоловічого роду, наприклад, для вчителів: «Lehrer», замість «Lehrer und 
Lehrerinnen», то тепер введене нове феміністське звертання «Lehrerinnen», яке 
поєднує в собі викладачів чоловічого і жіночого роду. 
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Важливим досягненням німецьких феміністок стало те, що нормою стало 
1111111а11ня назв професій, які вважалися раніше виключно чоловічими, із суфіксом 
І ІІЮ1ІОГО роду. 

Оскільки ролі чоловіків та жінок у суспільстві значно змінилися, виникла 
111 о жідність застосовувати так звану політично корек:rну або rендерно-
111· ,ральну мову. Вважаємо необхідним дати настанови для уникнення 
11 ксистських моделей у мові (на прикладі англійської мови): 

1. Уникати вживання займенників чоловічого роду, віддавати перевагу
111І1мснникам у множині (they, them, their) в реченнях на зразок: Someone has left 
f11�·Іr briefcase behind. 11 11If anyone phones, tell them І am in а meeting" 

2. Замінювати займенники чоловічного роду такими поєднаннями, як "she
111· І1е", "him or her", "her or his". Наприклад: 11 А fashion model is usually 
11l1Ncssive about her or his diet." 11The journalist must Ье accurate when she or he 
ІІ'f)Orts interviews. 11 

З. Говорячи про представників обох статей, замінювати слово «man» та його 
11охідні на інші, нейтральніші з точки зору rендеру слова:· 
11 11сорІе are ... 11 

"lluman beings must protect ... 11 

11Who's staffing the office? 11 замість "Who's manning the office?" 
4. Використовувати вирази чи займенники, які не містять посилань на те, до

11кої статі належить представник чи представниця певної професії: 
"Teachers must not Ье late for their classes.11 

"Л chairperson should Ье fair to аІІ her or his colleagues.11 

5. Уживати rендерно нейтральні назви професій:
"The chairperson handed out notes of the last meeting.1

1 

"Магу is а very experienced camera operator. 11 

"We offer language courses for business реорІе11• 

Результатом боротьби з сексизмом у мові стала заміна деяких слів 
1111rлійської мови, які дискримінують жінок, на нейтральшш1: cameraman -
operator; fireman - firefighter; роІісетап - роІісе ojjicer; тап - human being, human, 
person, individua/; forefather - ancestor; /аутап - layperson, поп зpecialist та ін. 

Одним із результатів розвитку так званої феміністської лінгвістики, 
·юкрема, є детальне вивчення зафіксованої в словесній культурі різних націй
нерівноправності статей, а також створення гендерно нейтральної мовної норми,
зібраної в спеціальних словниках (Dictionaries of Gender-Free Usage) з метою
подолання «мовного сексизму». Лінгвісти, які працюють в цьому напрямку,
очікують від такого подолання як мінімум підвищення рівня взаєморозуміння в
процесах комунікації .

.Проте, найсерйозніших успіхів представниці феміністського напряму 
добилися не у створенні нових слів та штучних мов, а в галузі саме мови 
офіційно-ділового спілкування. В ЮНЕСКО представники Канади та північних 
країн вперше підняли питання про сексизм у мові на 24 Генеральній Конференції 
(1987р). На 25 Генеральній Конференції ЮНЕСКО в 1989 р. була прийнята 
резолюція, яка рекомендувала уникати в діловому дискурсі сексизму у мові та 
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стереотипах мислення, а на 26 (1991р) та 28 (1995р.) конференціях були внесені 
суттєві поправки в дану резолюцію. 
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Summary 

The article deals with the problem of sexism (gender asymmetries) in linguistics. 
Some examples of sexist language usage based on 3 languages - English, German and 
Ukrainian are given; possible ways of their elimination are proposed. Special attention 
is paid to the contribution of feminist linguistics to the resolution of the problems of 
sexism in linguistics. 
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